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ԴԵ34ԻԴ ՄԱՐՇԱԼ ԼԷՆԳ, նայերը՝ տարագիր մի ժողովուրդ: Հ ա վ ե լ վ ա ծ ՝ 
Իւոայիո հայ համայնքը : Իտալերէնի թարգմանեց Ֆրանչեսկո Ձուենեյին, 
Րոլոքփա, Կալւյերինիի հրատարակչություն, 1989 , 2 0 4 Էշ: 

Տարագրությունը իր ներքին էությամբ ճակատագրական երևույթ է, որու իմաստով տա-

րերային, երբեմն արգասաբեր, պատմական օրհասական վիճակներում՝ ոգբ երգական։ Այդ 

ամենը աո ան у երկընտրանքի, Համւսկեցված է հայ իրականության Հետ։ Այսօր բազմաքանակ 

Հայեր ապրում են Հայաստանի սահմաններից դուրս՝ ցրված աշխարհի բոլոր եր կրներում։ 

Դրանով հայը, ըստ մեր կարծիքի, իր երկրի քաղաքացին /ինելուց բացի, Լրկրագնգի քաղա-

քացի է, 

Հայկական ղաղթօշախների հետ կապված խնդիրների շուրշ ունեցած մտորումները՝ պատ-

մական հարուստ, երբեմն եղակի փաստարկներով £ոի։ս։ցված, թարգ մա! աբար իտալացի-

ընթերցողին է ներկայացնում անգլիացի արևե/ագետ Դեյվիգ Մ արշալ Լենգր։ Հեղինակը՝ Լոն-

դոնի համալսարանի արևելաաֆրիկագիտոլթյան դպրոցի անդամ, ծանոթ է Հայ մտավորակա-

նությանը իր «Վրաստանր և Հայաստանը՝ քաղաքակրթության օրրան» և Տարլդ Բրնեի Հա-

մահեղինակ ութ յամ բ Հրատարակած «Բլուրների -I ողով ո լրդները» գրքերով։ Այս վերքին աշխա-

տությունը ևս նվիրված է Հայ և վրաց մողովուրգների պատմության, մշակույթի, արվեստի ու 

ձարա արա պետ ութ յան Հարցերին։ 

Գիրքը, որ Դ. Մ. Լենգը ավարտել է 1980-ին (լույս է տեսել Լոնդոնում, 1981 թ.), Հրա-

տարակված է բարձր որակով ե ճաշակով, շապիկը գեղազարդված է երկու Մասիսների ու եռա-

գույնի լուսանկարով, ունի Հետևյալ մակագրությունը. «Արարատ լեո, Հայ մ ողովրդի Հայրե-

նիքի նշանաբանրս։ Գրքի Բ-դ գլխում («Սին Հույսերս վերնագրով, էշ 34—35) ներկայացված 

են Վենետիկի Մխիթարյանների վանքի անձեռնմխելիությանը վերաբերող Նապոլեոնի Հրո-

վարտակը, Անդրանիկի, ֆիդայիների, Վազգեն Տերոյանի, «Վանի դոՀախոլմբր, 1909 թ.» 

լուսանկարները, իտալական «Իլ սեկոլո իլլուստրատո» Հանդեսում յոլյս տեսած, Կոստանդ-

նոլպոլսում տեղի ունեցած աբդոլլ֊Հ ամիդ յան շարդերի գծագրերը, այդ տարիներին Իտալիա-

յոլմ Հրատարակված Ուգո Միոնիի «Հայկական շարզերըյ» գրքից գծագրեր, ինչպես և 1908-ին 

Բ՝իֆլիսսւմ լույս տեսած (՛Խաթաբալայից» վերցված գծապատկերների պատճեններր։ Գիրքը 

բաղկացած է 14 գլուխներից, վերշում որպես Հավելված տեղ է գտել մատենագրական Հարուստ 

ցանկ (էշ 191 —196)։ Հրապարակված է թարգմանչ},՝ Ֆ. Զաենե/իի, Հարցազրույցդ> Մխիթար-

յանների միաբան Ռաֆայել Անտոնյանի Հետ, ուր շոշափվում են Հայոց պատմության. Հայ 

Առաքելական եկեղեցու, մշակույթի ու գադթօշախ ների վերաբերյալ, ինչպես նաև Աբդուլ Հա г 

միգի՝ ցեղասպանությունից մինչև Մեծ եղեոնր ներաոնսղ ոճրագործությունների մասին Հար-

ցեր, երևան յան ցույցերից մինչև Լեռնային Ղարաբաղր Հայաստանին միացնելուն առնչվող 

դեպք երր, Աումգայիթի շարգը, աղետալի երկրաշ տրժր, սփյուռքի և Հայաստանի միասնակա-

նության ե միշաղգային մակարդակով ներկայացուցիչներ ունենալու խնդիրը (էշ 167—189)։ 

Այս նույն թեմաները, առավել մանրամասն, մշակել է Լենգը, քննվող Հատորում, աչքի առաք • 

ունենալով Հայ ժողովրդի պատմության վերշին երկու Հաղար տարվա ժամանակաշրջանը, 

Պրոֆեսոր Լենգը Հատուկ նշում է այն դերը, որ իթթի՛, ատակ անների ղեկավար շրշանակ — 

ներում ունեցել է Ւալեաթի մտերիմ ր՝ Ձի յա Գ,որ,սրիր, Ֆրանսիացի Հասարակագետ էմիլ 

ԴոլրկՀայմի այդ թուրք աշակերտը թրքական ռասիոմի տեսարանն էր, Հիմնադիրը պանթու-

ր անի զմի ե պանիսլամիզմի ու, Լեն գի խոսքերով, «իր վրա է կրում 1915-ի Հայկական ցեղա-

սպանության պատասխանատվության մեծագույն մասրյ։ (գլխ. Բ-դ, էշ IS—16)։ « Պանիսլա-

միզմի հետևանք պիտի Համարել, — նշում է Հեդինակր,— Սումգայիթոսէ . և Ագրբեշանի այլ քա-

ղաքներում վերշերս տեղի ունեցած Հայերի սպանությունները, ինչպես և Ղարարաղն ու Նախի-

շեանր Հայաստանից անշատելու, Հայ բնակչությունից պարպելու ՚ տասնյակ տարիներ Համա-

ռորեն Հետապնդած քաղաքականությունըа (Էշ 16)։ 

Աշխատության ե-գ գլուխը (էԲյուզանդիայի և իսլամի միշևւ, Էշ 44—51) նվիրված Է՛ 

Հայկական գաղթօշախներին, որոնց կազմավորման պատմությունը սկիզբ Է առնում IY գ., 

երբ Սա՛՛՛՛ն ան արքա ՇապոլՀ Բ-ն, ասպատակելով Հայաստանը, բազմաՀազար գերիներ Է 

տանում Պաք., կա՛տան, «ճիշտ այնպես, ինչպես տասներկու դար անց անելու Էր ՇաՀ Աբբաս-
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Մեծը», —գրում է Լենգը (էէ 45) ու շարունակում. (ГՄավրիկիոս կայսրը, որը իշխեց 582-ից 

մինչI, 602-ը, ինքն է( ՛Հագումով հայ, խորհուրղ տվեց Պարսկաստանի արքայից արքային հա-

լերի տեղահանման ընդհանուր ծրագիր կազմել, որոնք ապրում էին հունա-պարսկական սահ-

մանազծի եր կա կողմերում, Մավրիկիոսը Ի՛րակիս, ուղարկեց Բյուզանդիայի սահմաններում 

բնակվող հայերին, այղպիսով հիմքը դնելով այսօր Ր ուլղարիայում դո յո,թյուն ունեցող՝ Սո-

ֆիայի, ՛կովդի'1 ի, Ռուսեի, Վաոնայի և այլ կենտրոնների գաղթօշախներին, Հայ իշխան Կար-

միր Վարդան Մամ իկոն յանը 571 ֊ ի ն հասավ Փոքր Ասիայի Պերգամո քաղաքը, ուր հիմնեց 

հայելի գաղութ, որտեղ МП դ. ծնվել է հա յադն Բարդանեսը ապագա կայսր Բարգանես Ֆի-

լիպպիկոսրյ* (էշ 4 6 ) ՚ Հեղինակը ակնարկում է արաբական տիրապետության շրջանը, Սասնա 

ձոերի դյուցազնական հերոսավեպի գերմարդկային ուժի տեր, քաջագործ ե վեհ հերոսներին, 

որոնք «նման են վադներյան հերոսներինя (էշ 4 7 ) , Անգլիացի արևելագետը հիշատակում է Սե 

ծովի ափերի, Աիցիլիաչի, Սպարտայի, Կրետե կղզու հայ գաղութները, X դ. Խաչիկ կաթող],կո-

սի հիմնադրած թեմերրճ Անտի ոքում, Ասորիքում, Տարսոնում, Կահիրեում հայազգի Բադր ալ֊ 

St ամ ալին սո, լթ անր / արձրացնում է գլխավոր վեզիրի աստիճանին. Նույն աստիճանին է հաս֊ 

նոսէ Վահրամը1 Բահրամը։ Դ. Մ. Լենգը Բյուդանդիայի հայազգի զինվորականների և կայսրերի 

մասին ակնսւրկելուց հետո ընդգծում է, որ մոնղոլների արշավանքների տարիներին ягհատակ 

կարևորություն ունեցան Ա յ ունիք ֊Աղվանքի հայ թագավորները, որոնք իշխեցին Հայաստանի 

հյուսիս֊ արևելյան սահմաններում և հ արա տևեցին սեչշուկների նվաճումներից հետո՝ սերունդ-

ներ շարունակւ Այս արքայական տոհմից են սերել մելիքները1 Ղ,արաբաղի տոհմիկները, որոնք 

XVII դ. կարևորագույն դեր ունեցան՝ մեծ քաշությամբ և հնարամտությամբ պահպանելով այն, 

մինչև որ ոուսներր XIX դ. գրավեցին Արևելյան ՀայաստանըЛ (էշ 50—51), 

Հեղինակն այնուհետև անդրադաոնում է խաչակիրների շրջանում Կիլիկիայի հայ ար-

քաների՝ ֆրանսիական ազնվականության հետ ունեցած կապերին (գլխ. Զ, *Խաչակիրները և 

կապերը Ֆրանսիայի հետս, էշ 52 — 61), հայ եկեղեցու և կաթոլիկների միջև կայացած բա-

նակցություններին, նշում է, որ Ֆրանսիայի արքա Հենրիկ IV-ի ժամանակ Կիլիկիայի հայ 

առևտրականները Ֆրանսիա են ներմուծել մետաքսի որդը, իսկ ծագումով հայ ժան Ալթենը 

սկիզբ զ րեց Ֆրանսիայի հարավում տորոնի տունկի մշակմանը, որի հետևանքով մեծ դաբդա-

բում դտավ կտավեղենի և ներկերի արտադրությունը, իսկ Ավինիոնու մ երախտագիտության 

հուշարձան բարձրացվեց նրա պատվին, Ենթադրվում է, որ Լուի XIV-ի օրոք Վոլտերի պատմած 

(Гերկս,թե դիմակով մարդըл հենց ինքը* Կոստանդնուպոլսի պատրիարք Ավետիքն է (էշ 55—56), 

իսկ Նապոլեոնի գեներալ Շահինր՝ հայազգի Մ իր Դավ/ւդը, Ժան դը Շուշին և Պիեր Աբրեսոֆը 

նմանապես հայեր էին (էշ 5 6 ) , Դարերի ընթացքում մինչև մեր օրերը, հայը Ֆրանսիայի լիար-

ժեք քաղաքացի դարձավ, եղավ մասնակից հյուրընկալ երկրի բարեկեցության ստեղծմ անր, 

նրա մտավորական կյանքին, բայց նաև պարտիզան՝ հիտլեբական Գերմանիայի դեմ պայ-

քարում, 

Բելգիայի, Հոլանդիայի, Մեծ Բրի տան ի այի հայերի գաղթօջախների պատմությունը շա-

րադրելուց հետո (էշ 60 — 61) հեղինակը ամբողջությամբ կենտրոնանում է Պաղեստինի, 

Պարսկաստանի, Կենտրոնական Ասիայի (մինչև Ֆի լի պ իններ յճ հայերի հիմնած րչ միայն 

միջադգա յին նշանակության աոևտրական հաստատությունների, այլ այդ երկրներու մ հայերի 

ծավալած մշակութային, քաղաքական և հասարակական գործունեության վրա (գլխ՛ է, <էԴե-

պի Արևելք», էշ 62— 7 7 ) , Լենգը նշում է նաև, որ հայերը նպաստեցին, որպեսզի եվրոպա-

կան երկրներում, արևելագիտությանը զուգահեռ, զարգանա հայագիտությունը։ Հայկական 

ղատը այսօր ևս պարտադրում է իմաստուն որոշումներ կայացնելու խիզախություն, ճիշտ 

կողմնորոշվելու կարողություն, արդարամտություն, մարդասիրություն. Եվ վերջապես, Լենգը 

դրում է (գլխ՛ «Արևելյան Եվրոպան և կապերը Ռուսաստանի հետл, էջ 88— 105)ճ «Հայաս-

տանի Խորհրդային Ս ոցիալիստական Հանրապետությունում արդյունաբերության, գյուղատնտե-

սության, շինարարության և մշակույթի ասպարեզներում տարվող .եռանդուն գործունեությունը 

յյայտուն հակասության մեջ է այն մահաբեր անդորր վիճակի հետ, որ իշխում է պատմական 

Հայաստանի 90 % - / ' վբա՝ թրքական իշխանության օրոք, մի շրջան, որը դիտավորյալ պահ-

պանվում է անապատային վիճակում, բնակիչներից ղրկված և լքված, որպես իր նմանների 

Հանդեպ մարդու անգթության խոսող հուշարձան» (էջ 105)։ 

նշենք նաև, որ հրատարակիչ Կալդեբինիի նախաձեռնությունը՝ իտալերենով լույս ընծայել 

Դ. Լեն զի սույն աշխատությունը, օրինակելի է ու հարկ է պատրաստել այդ գրքի հայերեն և 

Jim սեր են թարգմանությանները ես, 

и., Կ. &Սւ1՝ՅՍ.ն 
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